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На сводъ лазоревыхъ небесъ 

Взошло полночное свѣтило,

II мрачный долъ н спящій лѣсъ 

Сіяньемъ шпхинъ озарило;

Шумящей Лоры на брегахъ 

Вкругъ замка Альвы волны плещутъ ;

И  башни древнія въ водахъ 

Смотрясь, въ ихъ зеркалѣ трепещ утъ.

Не разъ спокойный лучь луны ч 

Скользилъ по шлемамъ грозныхъ Боевъ, 

Когда подъ сѣнью тПшпны 

Изъ замка шли въ пылъ грозныхъ боевъ ; 

Не разъ на гордыхъ высотахъ 

Утесовъ, Лорой орошенныхъ,

Луна сребрила на поляхъ 

Останки воевъ пораженныхъ.

Но мѣсяца печальный ликъ 

Теперь пустыню освѣщаетъ;

Могущихъ Альвы нѣтъ владыкъ: '

Ихъ прахъ въ семъ замкѣ почиваетъ. 

Еще огромныхъ башенъ рядъ 

Рука временъ досель щадила ;

Но воиновъ угаснулъ взглядъ 

И утомилась храбрыхъ сила.

Вотще въ разрушенныхъ стѣнахъ 

Н есется бурь ночныхъ дыханье;

И вѣтръ, играя въ знаменахъ, 

Тревожитъ древнее молчанье.

Оскара празденъ мечь и щппіъ,

Герой почіющій не внемлетъ ;
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Н шлемъ поверженный лежишь,

И псе эабвеше объемлетъ*

Бошъ здѣсь, какъ свѣтъ узрѣлъ Оскаръ —• 

Съ живою радостью родитель 

Пріялъ его, каАъ неба Даръ,

Опщевъ въ завѣтную обитель.

Вассаламъ Акгъ устроилъ пиръ;

II старъ и младъ бѣжавъ къ обѣду;

И рогъ звучащій, вмѣсто лиръ,

Жпвидъ воителей бесѣду.

Едва другой сокрылся годъ —*

Родитель вновь на пиръ гоицамп 

Созвалъ усердный свой народъ —•

Вновь сынъ былъ посланъ Небесами*

Съ тѣхъ поръ, заботливой рукой 

Лелѣялъ Ангъ питомцевъ милыхъ 

II съ ихъ любовію святой 

Не зрѣлъ дней старости  унылыхъ.

Во слѣдъ за ланьми по горамъ 

ѵОскаръ съ Алланомъ быстро мчались; 

Бродя по холмамъ п лѣсамъ,

Съ добычей тяжкой возвращались.

Но лишь съ младенчествомъ златымъ 

Простясь, вступили въ возрастъ зрѣлый, 

Копье п мочь знакомы имъ 

И битвъ губительныя стрѣлы*

Оскаръ въ себѣ соединилъ 

Съ веселымъ нравомъ умъ глубокій ;

Алланъ былъ мраченъ п унылъ ;

Скитался, часто одинокій.

Оскаръ былъ истинный Герой,

Съ открытымъ взоромъ, вѣренъ чести ; 

Алланъ съ ирпщ.ВАрцоК* душой,

О тъ  раннихъ лѣтъ яаъщ  эналъ ледени*



Изъ отдаленнымъ областей 

Красавица прибывъ въ пхъ горы, 

Предметомъ стала всѣхъ рѣчей,

И всѣхъ плѣнила прелесть Моры. 

Оскаръ, восторженный душой,

Къ прелестной страстію  пылаетъ,

И вскорѣ съ радостной слезой 

Роди щель бракъ благословдяетъ.

Я внемлю звукъ роговъ златымъ 

И пЬсенъ брачныхъ шумны клики; 

Герои въ паицыряхъ стальныхъ 

С т о я тъ  вкругъ Альвскаго владыки;

И вотъ, пиръ свадебный готовъ; 

Ликуютъ храбрые средь стана,

И полнъ гостей веселыхъ кровъ, 

Лишь нѣтъ Оскара и Аллана,

Алланъ явился наконецъ,

Возсѣлъ, приблнжася къ невѣстѣ,

Въ смущеньи болѣе отецъ 

Сыновъ своихъ не видя вмѣстѣ. 

„П очто, Оскаръ, въ сей часъ златой 

Замедлилъ въ полѣ?“  —  вопрошаетъ ; 

Безвѣстно мнѣ, родитель мой!

Алланъ печально отвѣчаетъ .

До, можетъ бы ть, онъ вдалекѣ 

Бѣжитъ за серной молодою.

Или на легкомъ челнокѣ 

Засти гн утъ  бурною волною.“  —• , 

„О, нѣтъ ! за серной не бѣжитъ 

И не волной застигнутъ  Лоры! 

Ужель въ день брака оскорбишь 

Онъ сердце обрученной М оры?“ —

„Гдѣ вы, о воевъ храбрый сонмъ, 

Отцсвъ завѣтная дружина !
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Пройди дремучій лѣсъ кругомъ 

И возврати надежду — сына.“  —- 

И все въ смятеньи — на коняхъ 

Пустились воины, печальны;

„Оскаръ! раздалося въ лѣсахъ.

„Оскаръ! разноситъ берегъ дальный,

И ночь простерла грозну тѣнь!

II по дубравамъ т ѣ  жъ отзывы ! 

Сомнительно мелькаетъ день,

Ню рощи также молчаливы!

З л ати тъ  зарц небесный кровъ ; 

Проснулась тихая долина,

И хоръ гремитъ среди лѣсовъ —•

Но все отецъ цс ридитъ сына!

Трпкраты свѣщлый день блисталъ, 

ТрикрапГы темна ночь сходила,

Но, воевъ кликъ не умолкалъ,

Дружина тщ етн о  вкругъ бродила; 

Надежды въ старцѣ дучь угасъ.

Въ тоскѣ, онъ рветъ съ главы с ѣ д т щ , 

И съ жалобой въ послѣдній разъ 

Шлилъ всю скорбь своей кручины,

„Оскаръ1 услада дней моихъ!

Лишенъ тебя , лишенъ опоры!

Но если на поляхъ чужихъ 

Твои на вѣкъ угасли взоры,

Ты палъ убійцы родъ рукой ! . .  » ;

О, Небеса ! молю о мщеньи !

П усть дней конецъ преступникъ злой 

Узритъ въ ужаснѣйшемъ мученьи,

„Б ы ть  можетъ, сына моего 

Оставленъ прахъ безъ погребенья 1 

Въ печали жду лишь одного:

Съ нимъ вѣчнаго  соединенья. л
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О, благость кроткая Небесъ! 

И ростп  преступное желанье: '

Его исторгло съ токомъ слезъ 

Души ужасное страданье»

Такъ въ скорби сѣтовалъ отецъ^ 

Призвавъ Судьбы непостижимы;

Но Бремя горестныхъ сердецъ 

Всегда былъ врачъ неутомимый. 

Какой-то тайный гласъ вѣіЦалъ:

5,Оскаръ увидится съ тобою.“ —

II годъ незримо пробѣжалъ; 

Спокойнѣй старецъ сталъ душою.

Но сынъ другой усладой былъ: 

Имъ оживлялъ угасши взоры.

Алланъ въ свою чреду склонилъ 

Томившееся сердце Моры. 

„Свершилося ! Оскара нѣтъ !

Такъ ыиипіъ красавица порою;

Но еслп онъ п видитъ свѣтъ,

То жизнью дѣлится съ другою.“

Но пусть еще проходитъ годъ — 

Вѣщаетъ старецъ со слезами.

Коль Медленный его исходъ 

Оскара не застан етъ  съ нами;

Тогда прискорбнаго отца 

Умолкнетъ голосъ сожалѣнья.,

И будутъ нѣжныя сердца 

Достойны узъ соединенья.

И наступилъ желанный ден ь. 

Свѣтлѣютъ взоры обрученной, 

Исчезли горести, какъ тѣнь,

Въ цвѣтахъ одежДы драгоцѣнной.

И близокъ наслажденій часъ! 

Г отовится обрядъ вѣачальимй,
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й  старецъ дряхлый въ первый разъ 

Ошрясъ сь мела туманъ печальный.

Я внемлю звукъ роговъ златыхъ*

И пѣсснъ брачныхъ шумны клики;

Герои въ панцыряхъ стальныхъ 

С то я тъ  вкругъ Алъвскаго владыки.

И вотъ, лиръ свадебный готовъ,

Ликуютъ храбрые средь стана,

И поднъ гостей веселыхъ кровъ,

И прославляютъ люѣ Аллана.

Но к то , безвѣстный сей пришлецъ, 

Склоняетъ .взоръ къ сидящимъ мрачный, 

Веселье отравилъ сердецъ 

Незваный гость на пиръ сей брачный. 

Воскрнльемъ черной ризы, онъ 

Свой шАемъ надвпгнувппі, покрылся,

И въ думу, какъ глубокій сонъ,

Возсѣвшій Рыцарь погрузился.

Недвпаіный п туманный взоръ 

Мелькала» украдкой сквозь забрало;

Грозу таинственныхъ укоръ 

Его молчанье предвѣщало;

И страхъ невольный пробѣжалъ 

Въ кругу красавицъ изумленныхъ:

Пришлецъ невѣдомый молчалъ 

Одинъ средь кликовъ изступленныхъ.

БДетъ полночь — шумный кругъ затихъ, 

Суровость гостя примѣчая —

\ И вотъ, за здравье молодыхъ 

Н есется /чаша круговая.

Т у тъ  всталъ съ поспѣшностью пришлецъ 

И -всѣ том ятся  въ ожиданьи,

Встревоженъ жениховъ отецъ 

И сердце Моры въ содроганьи.



„Внимай, вскричалъ онъ, старецъ, мнѣ: 

Сей кубокъ поданъ въ честь Аллану,

И я въ покорной тишинѣ 

П и ть съ прочими гостями стану .

Но есть еще намъ долгъ святой . . .

Въ т о т ъ  часѣ) какъ все въ увеселеньи, 

Алдана,занята судьбой,

П бчто Оскаръ, твой сынъ, въ забвеньи?“ —

Й Ангъ отвѣтствовалъ съ слезой: 

Трикраты свѣтлая денница 

Годичный путь свершаетъ свой,

Какъ мнѣ безъ сына свѣтъ темница.

„Н о еслибъ —  продолжалъ пришлецъ —

Ему дарилъ воспоминанье,

То знай, тоскующій отецъ,

'Ты зрѣлъ еще бы съ шшъ свиданье.

„Подымемъ кубокъ въ честь его — ' 

Торжественно всѣмъ возглашаю,

Готовъ! въ честь сына моего,

Заздравну чашу подымай).

„Но кубокъ сей почто АлЛанЪ ,

БереНіъ трепещущей рукою,

Йль брата, средь родимыхъ странъ, 

П оч ти ть  не хочетъ честьіо тою ? і * *

М до минуты роковой,

Аллана рдѣлися ланиты;

Но съ сею рѣчью гробовой,

Внезапно блѣдностью покрыты , . . 

Трикраты чашу онъ къ устамъ'

П односитъ, сердца скрывъ укоры,

Трикраты —-  страхъ его очамъ —

Предъ нимъ невѣдомаго взоры!

Его усмѣшкой пристыжёнъ 

Алланъ вѣщаетъ, изступленный:

—  2 2 2  —
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„Отцу Да будетъ возвращенъ 

Оскаръ, столь долго отчужденный!“  —  

Умолкъ —  п въ  душу смертный хладъ 

Съ сей рѣчью грозною пролился.

Роняетъ кубокъ . . .  J  тускн етъ  взглядъ, 

Небесной казни часъ свершился!

Онъ, онъ убійца! слышенъ гласъ, 

убійца! гости повторили,

И яркій блескъ свѣчей погасъ,

И бури грозиыя завыли,

И замка сводъ разсѣкъ ударъ,

И озаренный молній блескомъ 

Предсталъ . . • . израненный Оскаръ!

М все исчезло съ страшнымъ трескомъ,

Kmö жъ былъ таинственный пришлецъ, 

Сей призракъ грознаго видѣнья,

Нпкто не вѣдалъ! но отецъ 

Позналъ весь ужасъ преступленья. 

Алланъ раскаяньемъ сраженъ,

Узрѣлъ безвременно кончину,

И старецъ, Небомъ извѣщенъ,

Отшелъ къ погибнувшему сыну.

Вы видите ль на сиіѣ холмахъ
.О

Убійцы гробъ уединенный?

Его сокрЫтъ далеко прахъ,

Трофеевъ Альвы отлученный!

Они навѣкъ обагрены 

Братоубійственной pykoid,

Но въ замкѣ семъ сохранены 

М съ страшной повѣстію токъ

И прахъ убійцы не. п очтутъ  

Сыны могущихъ вдохновеній,

І/І подвиговъ не о тд адутъ  

Бъ завѣтъ грядущихъ поколѣній.
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Надъ нимъ проклятіе отц а 1

Въ дубравъ эхо повторяетъ 

П ужасъ грознаго конца 

Душамъ престутш м ъ возвѣщаетъ.

Дм. Гл,

Конецъ  17-/* книжки.
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